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IMPNCJIIB’A AR 3ACIBb BIJOBPAKREHHA
COLIAJIbHUX CTEPEOTHUIIIB

Anotanis. CTaTTio NPUCBSIUEHO TOCITIKSHHIO MPUCITIB’iB
B aHDIIHCHKIA MOBI Ta B SIKUX COILIaJIbHUX CTEPEOTUIIAX BOHH
3HAWIIN CBOE BimoOpaxkeHHs. MarepianoM JOCTiKeHHS CTa-
JIM aHTITCHKI IPUCTIB 51, BiTIOpaHi METOAOM CYLITBHOT BHOIp-
KM 3 BIiZIOMHX CJIOBHHUKIB. CeMaHTHUHHIA aHali3 BigiOpaHuX
AHDIICBKUX TPUCIIB'IB JO3BONKB KIacH(IKyBaTH Ta 3rpyIry-
BATH IIPUCIIB'SA 32 TCHACPHUMH, BIKOBUMH, ETHIYHUMH Ta IPO-
¢ecifinumu crepeotunamu. CTHIIICTHYHMH aHAIi3 MOKa3aB,
SAKAMI BHPAa3HUMH 3ac00aMM JOCATAIOThCA  OOpa3HICTh
Ta 3alaM'aTOBYBAaHICTb NPHCIIB'IB, TUM CaMUM JOIOMAararo-
Yy CTEPEOTUIIaM 3aKpIIMTHCh y CBLIOMOCTI Jtofei. Meroau
CTaTUCTUYHOTO Ta MOPIBHSUILHOIO aHAJi3y JA03BOJIUIN BUSBU-
TH BIJICOTKOBE CITIBBIJHOIIEHHS BUJIB COLIaJIbBHUX CTEPEOTH-
miB, BiJOOpaXeHHUX y NPHUCIIB'AX. 3apa3 BUAUIAIOTh TakKi BUJIH
COLIiaIbHUX CTEPEOTHINIB: I'eH/IEpHi, BIKOBi, €THIYHI Y1 Hallio-
HaJlbHI, npodeciiiHi, knacosi Ta iH. PO3pi3HAIOTE cTepeoTUnu
MO3UTHBHI, HETaTUBHI, HEWTpPaJIbHi; TPYINOBI TA IHIUBITyaJIbHI.
49% pocniKeHUX NPUCIIB'IB CKIAAAIOTh MPUCIIB'S, B SAKUX
IPOSIBIIIOTECS TeHIEpHI cTepeoTunu. Cepes HUX IepeBaka-
I0Th NPUCIIB'A, 1[0 HaleXaTh 0 iHkU. ONUCyloThes i 0co-
6uCTI SIKOCTI, ii posIb Y CyCHIILCTBI, BIAHOLIEHHS 10 YOJIOBIKa,
IiTel, qoMaiiHix 000B'sa3kiB Tomo. 21% BiJ 3arajabHOI Kijib-
KOCTi BiJliOpaHMX IPUCIIB'IB BUSABIAETHCS B BIKOBUX CTEPEO-
tunax. IlepeBakHa KiJIbKiCTh IIPUCIIB'IB CTOCY€ThCS JIONEH
noxuiioro Biky. Ilpucnis'd, mo BinoOpaxaroTb €THIUHI cTepe-
otuny, ckinanu 18% Bif 3aranbHOi KUTBKOCTI BiiOpaHUX MpH-
ciiB’iB. AHai3 aHDIIHCHKUX NPHUCIIB'IB IOKa3aB, IO cepes
npuciiB'{B Mpo OpUTaHLIB IEPEBaKalOTh MO3UTHUBHI Xapak-
Tepuctuky. Yucno mpuciis'iB, siki MicTATh npodeciiiHi cre-
peoTunu ckianae HaMeHIly KulbkicTb — 12%. IIpodeciiini
CTEPEOTHIU — LI¢ y3arajbHEeHi YSBICHH JIIOAEeH 1010 WICHIB
Oynb-axoi npocgeciiinoi rpynu. Haii6inem nommupeni npoge-
cii, sIKi 3yCTpidaloThCs B aHATII30BaHUX IPUCHIB’SIX — a/IBOKAT,
CIIyXUTEIb LEepKBH, Jikap. [Ipucnis's nifichHo BinoOpaxaroThb
YUHHI B CYCHiIbCTBI CTEPEOTUIH Ta 3aBASKU TaKUM XapaKTe-
pHUCTHKaM, K JIAKOHIYHICTh, 00pa3HiCTh, 3aram'ITOBYBaHiCTh,
CIIPHAIOTH 111¢ OLIBIIOMY BKOPIHEHHIO IX Y CBIJOMOCTI JIFOAEH.

KirouoBi csioBa: npuciis’s, CTepeoTHII, EpeKIai, Bilo-
OpaxkeHHsl, Kacu(ikallis, XapaKTepUCTHKA.

IoctanoBka mpodmemu. TepMiH «COUiaNbHUN CTEPEOTHIN
OyB BHepILe 3aMpOIOHOBAHNI aMEPUKAHCHKIM TyOnincToM Yor-
Tepom JlinmmaroM y poboti «[pomanceka gymkay [1, c. 27]. Bin-
TIOBIJTHO 10 KOHIIENIIii JIinmMaHa, «CTepeoTHII — I1e CTPOIIIEHE, 3a3-
JATIETi/Ib IPUIHATE YSABNEHHS MPO TMPEIMETH Ta SBUIIA AIHCHOCTI,
110 HE BUILIMBAE 3 BNACHOTO JOCBIY JIOMMHIL, 3 BUHUKAE HA OCHOBI
OTI0CEPEIKOBAHOTO CIIPUHHATT» [2].

CouianbHuil cTepeoTun (aHII. stereotype; Bil Tpel. stereos —
"TBepauit" + typos — "BiOMTOK") — 1€ CTiliKe, KATETOPUYHE Ta BKpai
CIpoLIeHe YABIECHHS (IyMKa, CYIKEHHs) mpo Oymb-fiKe SBHILE,
TPYILY, ICTOPUYHY 0COOMCTICTh, OMMPEH] B JTAHOMY COIIATbHOMY
cepenouli [3, c. 451]. CrepeoTuiu 3'SBIAIOTECA B X0/ iCTOpHY-

HOTO PO3BUTKY CYCITIBCTBA Ta SBISIOTH CO00I0 CYKYIHICTh CIPO-
IEHHX Y3aralbHeHb TPO TOH uM iHWHME 00'ekT (iHAMBIA, TPYMY,
TOJit0, (haKT TOMIO).

SKmo Mu MOpiBHAEMO MOHATTS CTEPEOTHIY 3 BH3HAYEH-
HAM TIPUCIIB'A, TO MOOAYMMO Jeski cminbHi puc. CrepeoTHnn
y3aralbHIOTh, K1acu(pikyloTs pisHi sBuma xuTTA. [Ipucnis'a
y BIy4Hill 00pasHiil HopMi TaKOXK BHCIOBIIOIOTH CyMapHi, Kia-
cudikaliiini HapOLHI yABIEHHS MPO IPEAMETH a0o ABUIIA HABKO-
JIULIHBOTO CBITY.

XapakTepHa prca cTepeoTHITy — BHCOKa CTiiikicTb. Ha mymky
V. Jlinnvana, cTepeoTHI € BKpai CTIHKMM YTBOPEHHSM, SKE He Mijl-
JA€ThCS TIEPETBOPEHHIO T KPUTHUIL Ta MePEAA€ThCS 3 TOKOMIHHS 10
nokoniHHA. [IprciiB’s TakoxK 3aHIIAIOTHCSA B MOBI Ta BKUBAIOTHCS
TPOTATOM CTOMITh IPAKTHYHO B HE3MIHHOMY BHIIISAI.

CrepeoTnnu BU3HAYAIOTECS MEPEBAKHO 32 MONITHYHOIO, COLIi-
allbHOIO Ta KY/BTYPHOIO CHCTEMOIO HIHHOCTEH Ta MPOCYBAIOTHCS
yepe3 KyNIBTYPHI TPAIHIi, Peirio, 3aco0u MacoBoi iH(popMmarrii.
Cromm, Oe3mepedHo, MOXKHA BITHECTH TakoX MpHCHiB'a. JocuTh
BOKIMBAM Ta BIIKDUTAM IMUTAHHSAM HA CHOTOMHI € Kiach(ikarlis
AHITIACHKUX TIPUCTIBTB 3TifIHO 3 COLiANbHUMH CTEPEOTHIAMH.
AKTYyanpHIiCTh JaHOT CTaTTi 00YMOBNEHA BOXIIMBICTIO COIIAbHIX
CTEPEOTHUIIIB VI JKUTTS CYCIIIHCTBA Ta POILIO IPHUCHIB'iB Y CTBO-
PEHHI MOBHOI KAPTHHH CBITY.

[IpakTiyHa 3HAYYWHCTh AOCTIIKEHHS TMONATAE B TOMY, LIO
CTEPEOTUIH HAIMIPHO CHPOLICHI, 1HOMI MOMUIKOBI MEPEKOHAHHS
ToAeH MO0 HIIKX COLialbHUX TPYT, OKPEMHUX JOAeH, mpodecii,
HALiOHANBHOCTEH, 3aBAKAKTH POTPECHBHOMY PO3BUTKY CYCITiTb-
CTBA, CTIPUANOTH AMCKPUMIHALIT 33 03HAKOIO CTaTi, KONbOPY WIKIpH,
30BHIIIHOCTI # T. A. JlocikeHHs NPUCIiB’{B, Y AKX 3HAHILIA
Bi100pakeHHs NIepeBaKHO HETAaTHBHI COLiaNbHi CTEPEOTHITH, I0TI0-
MOE BUCBITJIUTH, HACKUIbKH BOHU CIIOTBOPIOIOTH HifCHICTD, IO
iCHYE, 1 YCBIIOMUTH HEOOXiTHICTb TO30aBIATHCS IIKITHBUX CTe-
PEOTHIIB Y MOBCAKICHHOMY *KHUTTi [4, . 67].

AHani3 octaHHiX Jociimkens. BuxopuctaHHs mpucmis’iB
Ta MPHKa30K B Cy4acHill aHIIHCHKIA MOBI € IIMPOKO PO3MOBCIO-
IDKCHUM Ta aKTyaldbHUM. Benmka KimbKicTh CydacHMX HayKoB-
1B TPHUCBAYYIOTH CBOI JIOCTIDKEHHS NaHiil TEMaTHIl, 30KpeMa:
A. Adanacees, B. ['Bo3mpoB, A. [loTeOHs BuBUamt ocobmBoOCTI
nepekajy npuciis’iB Ta mpukasok. Toxi sk, K.I. Ipirac, O. [an-
nic, BIL XKyxos, 0.1 JleBin mocmimkyBamu MATaHHS BUKODH-
CTaHHS TIPHCIIB’{B Ta IPUKA30K B CYUACHIH aHITIHCBKII MOBI.

Mera cratTi nonsrae B TOMY, 100 IPOCTEKUTH, SKi COLiaNbHI
CTEPEOTUIH 3HAUIIM CBOE BiTOOpaKeHHS B AHTTIHCHKUX MpH-
CIIB'sX.

OcHoBHa yacTuHa. Martepianom Haworo JOCTiKEHHS CTAIH
aHITICBKI MpHCTIiB’S, BimiOpaHi METOIOM CYLiTbHOI BHOIPKH
3 BIIOMHX CIOBHHUKIB [5, 6,7]. CeMaHTHUHWII aHATI3 BifiOpaHUX
AHITIACHKUX MPHCTIB'B 03BONUB KiMacH(iKyBaTH Ta 3rpymyBaT
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TIPHCTTIB'S 3 TEHIEPHAMH, BIKOBUMH, €THIYHIMH T IpoQeciiiHnMA
crepeotunamu. CTHNICTHYHMI aHANI3 TOKA3aB, SKHUMH BUpa3-
HUMH 33C00aMH JOCATarOThCSL 00pa3HICTh Ta 3amaM'STOBYBAHICTh
TPUCIIB'iB, THM CAMUM JIOTIOMAratoun CTEPEOTHIIAM 3aKpIMUTHCh
y CBiIOMOCTI Jirofie. MeTon CTaTHCTHYHOrO Ta MOPIBHSIBHOTO
aHAN3Y J03BOJIWIM BUSBUTH BiICOTKOBE CIIiBBIIHOIICHHS BHJIIB
COLIaNbHHX CTEPEOTHUIIIB, BiJOOPAKEHUX Y IPHCIIB'SX.

HuHi BUIIAI0T TaKi BUJIH COLIANBHIX CTEPEOTHIIB; TeHEPHI,
BIKOBI, €THIYHI 4/ HAL[IOHATIBHI, IpoQeciiiHi, Kacosi Ta iH. Po3pis-
HSIOTb CTEPEOTHIH MO3MTUBHI, HEraTHBHI, HEHTPAbHi, TPYMOBI
Ta IH/MBITyaJbHI,

lennepni crepeornnu. Haifuncnennimy rpymy CKiagatoTh
TNPUCTIB'A, B SIKUX MPOSBISIOTBCS TeHIEpHi crepeoturn (49%).
MoskiBO, 1Ie TIOSCHIOETHCS 3HAYYIIICTIO CAMOi TEMU: B3AEMUHH
YOJIOBIKA 1 XIHKH Ta CIMEHHI BiIHOCHHH MPEACTABIAIOTH OCOOMIBY
BOKIUBICT JUIs POJOBXKEHHS JIHOICBKOTO poy. CBOE 4eproro,
y TPyIi MpucliB'iB 3 TeHAEPHOI0 CKIA/0BOIO TEPEBAKAIOTH MpPH-
CIiB'S, 10 HaJNEKAaTh 10 KiHKH. OMUCYIOThCS 1i 0COOUCTI AKOCTI,
il poJb y CYCITBCTBI, BIIHOIICHHS 10 YOJOBIKA, JiTCH, IOMAIIHIX
000B's3KiB TOII0. BapTo 3ayBaxuTH, OIHAK, IO B Lill TPy mepe-
BA)XAKOTh [PUCIIIB'S 3 HETATHBHOK) KOHOTAILEK, 1[0 TOSCHIOETHCS
3apOJDKEHHSM TCHIEPHIX CTEPEOTHUIIIB Y CYCIUIBCTBI, e CIOKOH-
BIKY JIOMiHYBQJIM YOJIOBIKM Ta JI0 KIHKM CTABUIMCS SK JIO iCTOTH
HIKYoi oprauizamii. Lle, Ha TyMKy 40MOBiKiB:

— XKIHKH — OanaKyyi IITKAPKH, AKI He MOXKYTb TPUMATH S3UK
3a 3y0amu: The only secret a woman can keep is her age — €nu-
HHUI1 CeKpeT, sIKMii He BUTOBOPHT KiHKa, 1e ii Bik; Whenever there
is @ woman, there is gossip — Tam, ¢ € XIiHKH, 3aBXK/H € TUTITKY;
Silence is a fine jewel for a woman, but it's little worn — MoBuaHHs —
yy0Ba TIPHKPAca s KIHKH, alie BOHA HOTO PiIKO BIISTAE;

— KIHKH BIIPI3HAIOTBCS MIHIMBICTIO, 3MiHOW HACTPOIO:
A woman's mind and winter wind change often — Hactpiii xinku
Ta 3UMOBUH BITEp YaCcTO 3MiHIOEThCS; Women are as fickle as April
weather — JKiHK1 HEMOCTIiiH, 5K 3 POKOM Y KBiTHI; It's a woman's
privilege to change her mind — MiHsTH CBO JyMKy — TPHBLICH
KIHOK;

— KiHKH OpexJIuBi, iM He MOkHa JIOBipsTH: Trust not a woman
when she weeps — He Bip iHIi, konu BoHa miaue; Women laugh
when they can, and weep when they will — Xinxa cMieTbcs, Ko
MO, 1 TU1aue, KoJu 3ax0ue; A woman's in pain, a woman's in woe,
a woman is ill when she likes to be so — XiHxa cTpaxae, ®ypurbcs
1 XBOpi€ TOJI, KOJTH TH 11¢ BHUTIHO;

— KIHKH HEJIOCTATHBO po3ymHi: Women have long hair and short
brains — Y XiHOK BONOCCS JIOBTE, a PO3yM KOpoTeHbkuid; When
an ass climbs a ladder, we may find wisdom in a woman — Komu ocen
30epeThes CXONaMH, TOJi KIHKA, MOXe, 1 TOpO3yMHilae; Women's
wisdom arrives after the event — XiHka MyIpa 3aTHIM YHCIIOM;

— TOJIOBHA META B XKHUTTI JKIHKH — BAJIO BUITTH 3aMix: Woman s
whole life is a history of affection — Bee ¥uTTs KIHKHU — 11¢ iCTOPIs
il ro0oBHEX yronobanb; All meats to be eaten, and all maids to
be wed — Bee M'sco Oyne 3'ieHo, a Bei jiBYaTa BUEAYTH 3aMik;
Maids want nothing but husbands, and when they have them they
want everything — JliBuatam He TOTPIOHO HIYOTr0, KPIM YONOBIKA,
e KOJTH B HUX 3'SBJISETHCA YOJIOBIK, BOHH XOUYTh BChOTO.

— JIpyKHHA Mae MiIKOpATHCS HONMOBiKOBi: A young wife
should be but a shadow and echo in the house — Monozna npyxuna
TNOBMHHA OyTH TiHHIO Ta BITYHHAM B OynuHKy; Maidens must be
mild and meek, swift to hear and slow to speak — JliBuara moBunHi
OyTH M'SKMMH ¥ TariIHUMH, TOTOBUMH CITyXaTH Ta MOBYATH. A wise
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woman never outsmarts her husband — Myjipa xiHka HIKONM He
Oyj1e po3yMHIIIOH Bif Ti YOJOBIKa;

— Miclle XIHKA Ha KyxHi: A woman's place is in the home —
Micrie xinku Bioma; A good wife and good cat best at home — Xopo-
1wt IpysKuHi i X0pouiit K Haikpamie Oyt BIoMa;

— I SKIHKH JlyXe BaX/IMBA il 30BHILIHICTH: Every woman
would rather be beautiful than good — KoxHa xiHka Borie 0yt
CKOpiIle KPacHBOK, Hixk 100poto; Women are vain: they 'd rather be
Pretty than have a good brain — XiHku MapHOCITABHI: BOHH BBaXa-
10Th 32 Kpariie OyTH KpacHBUMH, Hi MaTi Mi3ku. The more women
look in their glass, the less they look to their house — Yum Oinbine
KIHKA BUINIAZAE Y J3€PKANO, THM MEHIIE 3aiMAEThCs JTOMAIIHIM
TOCTOAAPCTBOM;

3HAYHO MEHIIE MPUCIIB'iB MPO KIHOK IPYHTYIOThCS Ha TMO3HU-
THBHHX 200 HelTpanpHux ctepeotnax. Och JeKinbka MpUCIiB'TB
TPO TIO3UTUBHY POINb JKIHKH K MATepi, TOCTIONMHI Ta CYMyTHHL
KUTTS YOIOBIKA:

— The mother's breath is always sweet — Jluxanns marepi
3aBxau conofike; A mother's love is best of all — JloboB Martepi
HaHCUIIBHILIA;

— A house well-furnished makes a good house-wife — Jlo0pe
o0CTaBJIeHUI OYIMHOK TOBOPUTH PO rapHy Xxassiiky; Where there
is no wife, there is no home — Tam, Jie HeMa€ KiHKH, 1 IOMa HEMAE,

Cepen BinoOpakeHHX Y MPHCHIB'SX CTEPEOTHIIB, SKi CTOCY-
I0ThCS YONOBIKIB, MEPEBAKAIOTH HEHTPATbHI a00 MO3UTHBHI CY-
KEHHS:

— YonoBik cumbHIIINH 1 pO3yMHILINH 32 XKIHKY: A man of straw
is worth a woman of gold — YomnoBix, 3po0neHuii 3 CONOMH, BapTye
KIHKH, 3po0neHoi i3 3omota; Man without ambition is like a woman
without beauty — Yonosik 0e3 uectomoOCTBA — BCE OIHO, L0
HerapHa xinka; A man doesn t want a woman smarter than he is —
YormoBik He x04e, 00 ApykuHa Oyi1a pO3yMHIlla 32 HBOTO;

— Yonosik — 3100yBay y cimMi, BIH MOBHHEH TPUMATH CBOIO
KiHKy: Man pays — woman spends — YomnoBik TNaThTh — XKiHKa
Butpadae; Man without money is no man at all — Yomnosik 0e3 rpo-
1IIe# — 30BCIM HE YOIOBIK;

TaxkuM 4MHOM, HaBeieHi MPUCHB'S QaKTHYHO BifOOPaXKAIOTh
TOH CTaH CYCINBCTBA, B IKOMY XKiHKA BBAKANACA ICTOTOI0 HIKYOTO
PaHry, a 4onoBik — rocrnogapeM. CydyacHe IMBLTI30BAHE CYCIilb-
CTBO HaMaraeTbcs TMo30yTHCS BiIKMIHX TeHAEPHIX CTEPEOTHIIIB,
OfIHAK 1 TIO LigH AeHb HEPIKO 3yCTPIYAOThCS THOMH, SKi JOTPHMY-
I0ThCS 3aCTAPLINX TOMIA/IB Ha COLIANBHY POJIb JKIHKH, 2 IPUCHIB',
10 BiT0OPakatoTh iX, MPOOBKYIOTH QYHKIIOHYBATH i CHOTOHI.

Bikosi crepeorunu. He MeHI akTyanbHi 1715 WBKIKO CTapito-
YOrO CYCIIUIBCTBA BIKOBI CTEPEOTHIIH, SIKi, OLIBIIOT YACTHHH, CTO-
CyIOThCs Trofieli moxmnoro Biky. Llel Bupm cTepeoTHmiB wiKoM
BHPA3HO MPOSBIAETHCS Y BiiOpaHUX MPHCHIB'AX, KUTBKICTb SKHX
cranoBuia 21% Bix 3arambHoi Kinbkocti. Haiibinbia rpyna crepe-
OTHIIIB MIPE/ICTABISAE JITHIO JIOAMHY CTAPOI0 UM CTAPHM, IS AKUX
XapaKTepHi:

— HeMmiu Ta XBOpoOu: Age breeds aches — 3 BikoM mpuxo-
nath xBopobu; Old age is sickness of itself — CrapicTb — XBopoOa
stk Taka; Old men are only walking hospitals — Ctapi monu — uge
XOHSYH JiKapHi;

— BifCyTHiCTb Tpane3natHocTi: When bees are old, they yield
no honey — Crapi Omkonu Men He IPpUHOCATS; An old ape has an old
eye — Y cTapoi MaBIH 04i OraHO 0auaTh;

— 3HAYHE 3MCHIICHHS IHTEJNCKTYalbHUX 3Mi0HOCTEH, Hesmar-
HICTb 110 HAOYTTS HOBUX HaBUYOK: You can't shift an old tree without
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it dying — He MoxHa 3irHyTH CTape 1epeBO, HE 3NMaMaBIIN HOTO;
An old man’s end — to keep sheep — €1unuil KiHeUb JUIs CTAPOTO —
TACTH OBEIb.

— ckynictb: The older the goose, the harder to pluck — Yum
cTapiluyii rycak, TUM Baxue itoro o0ckyotn; Children cry for nuts
and apples, old men — for gold and silver — Jlitn X04yTh rOpiXiB
Ta A0MyK, a cTapi — 30J10Ta Ta cpioma;

— JypicTh, 3BepHEHHS 10 uTHHCTBA: There's no fool like an old
fool — Hemae ripie mypHs, Hix cTapuii nypers; Old men are twice
children — Crapuit, mo mamuit; Old age doesn t protect from folly —
CrapicTb Biji TypHHUIIb HE 3aXHUIIIAE;

HerarupHe cTaBleHHs JI0 CTAPOCTI MOXKHA MOOAYMTH B YIOI0-
HEHHI Jfoiel MOXWJIOro BiKy J0 pisHUX TBapuH (ape, bees, dog,
goose). Bukopucranssa Meradop B ONKCI CTAPOCTI CIIPHSE TOMY, 1O
POOHTE CTEPEOTHIIN OiNBII CKPABHMH Ta TIEPEKOHINBIMH.

CrepeoTnnHi ySBIEHHS MPO Jrofiell TOXHIOTO BiKy MAKOTh
He TUILKM HEraTHBHMH, ale HafdacTille CMIIIHWHA BIATIHOK:
The hell of women is old age — CrapicTb — Iie TIEKIIO JUIS JKIHKH;
The longest five years in a woman's life is between twenty nine
and thirty — HalinoBii m'sTh PoKiB y JKUTTI XKIHKK — Lig BIK MiX
IBAIIATHMA JEB'ATEMA | TPHATEMA.

HefitpanbHi cTepeoTumu mpo Jroieli MOXUNOro BiKy Bilpi3HS-
FOTBCS PO3YMIHHSM 1 CTIIBYYTTAM:

— IO TIOXMJIOTO BIKY JKMBYTh croranamu: Youth lives on
hope, old age on remembrance — Monopi *XuByTb HaJi€lo, a cTapi
crioranamu; Young people don't know what age is, old people forget
what youth was — Monoqi oy He 3HAOTh, MO TaKe CTapiCTh,
a cTapi 3a0yBat0Th, 110 TAKe OYTH MOJIOTHM;

— JIOM TIOXHJIOTO BIKY BiTYYBAIOTH CTPax Mepel CTapiHHAM
i cMeptio: Every man desires to live long, but no man would be
old — KoxeH xoue *uTH JIOBTO, aJie HIXTO HE X0U€ CTapITH,

Yumano mpucniB'iB BiIoOpakaoTh MOUTHBHI CTEPEOTHIIH PO
CTapUX JIONEH, NS AKUX XapakTepHi MyIpicTh, AOCBiM, 3piTICTh:
Years know more than books — Poku 3HarOTh OilbIle, HiK KHHTH,
The older the wiser — UnmM cTapiia JHofMHA, THM BOHA PO3YMHIIIA;
With age comes wisdom — 3 BiKOM NPUXOTUTh MYyIpiCTh; An old
man's sayings are seldom untrue — JIiTHI MOTH PiIKO TOBOPATH
HeTpaBIy.

[lozto cTepeoTHIiB PO MOMNOMICTh, TO iX KINbKICTh HAOAraTo
MeHIIa. XapakTepHi puch MOJNOIMX JrofeH, AKi BifoOpasuimch
y TPHUCIIB'AX — 1€ HEAOCBITUEHICTh, CAMOBIIEBHEHICTD, OaXaHHs
noyatu crapux: Youth is easily deceived because it’s quick to
hope — Monojib Jierko 00ypUTH, TOMY 1110 BOHA HAITO IOBIpIHBA;
Never send a boy to do a man's job — Hixonu He mpociTh XJomis
pobuTH Y0MOBidy poboTY;

[lepeBakHa OLIBIICTh BIKOBUX CTEPEOTHINB, IO CTOCYIOTHCS
JTHIX JHOEH, CBITYHMTH TPO T€, 1[0 CaMe I BIKOBA IPyIIa BUKIHKAE
B CYCITIECTBI HEOTHO3HAYHE CTABIICHHS | CXUIIBHA 10 CTEPEOTHITI3AL.

Etniuni crepeornnu. HacTynHuil Bu1 cTepeoTuiB — eTHIYHI
ab0 HaliOHaNbHI. AHAN3 AHITIHCHKMX TMPHUCIIBTB TOKa3aB, 110
cepejl MPUCIIB'E MPo OPHUTAHIIIB MePeBAXAIOTh TO3UTHBHI Xapak-
TEPUCTUKH:

— CTPHUMaHicTh Ta caMmoBnajauus: When angry, count
a hundred — Komu poscepuiics, mopaxyit 1o cra; Anger and haste
hinder good counsel — THiB Ta IOCTIIX 3aTEMHSIOTH PO3YM,;

— BBIWIMBICTh Ta rapHi MaHepu: A civil question deserves
a civil answer — BBIWIMBE MUTAHHA 3aCITYroBYE BBIIMBOI Bif-
nosifi; All Doors open to courtesy — Ilepen BBIUIMBICTIO BCi ABEPI
BITUHHSIOTECS;

— JDKEHTIBMEHCTBO Ta O€37I0TaHHICTh penyTallii: It takes three
generations to make a gentleman — JXeHTIbMEH HAPOIKYETHCS
uepe3 TpU TOKoNiHHS;, An Englishman’s word is his bond — CroBo
AHIVIIHL — HOro 3000B'3aHHS;

— KOHCEpBaTW3M, IIAHyBaHHA Tpajuuid 1 3Budais: Old
habits die hard — Bin crapoi 3uuku Baxko no30yrucs; England
is the paradise of women, the hell of horses, and the purgatory
of servants — AHrNis — 1e pail s KIHOK, NEKIO IS KOHeH
Ta YACTUIIAILE JIS CIIYT;

Cepen HETaTMBHHX CTEPEOTHINB CIiJ Bif3HAYUTH TIHOOKI
KJ1acoBi Po301KHOCTI Ta CHOOI3M: Beggars can't be choosers —
Binnskam He noBoxuThCs BUOUpary; Fools build houses and wise
men live in them — JlypHi 3BonsTh OyanHKH, a Oaratii KUBYTb
¥ HEX.

[TpucniB'a, mo BiOOPaKaIOTh CTEPEOTHNH TPO OpHUTAHIIB,
ckmam 18% Bij 3aranbHOi KiTbKOCTI BiiOpaHuX mpuciiB’iB.

Mpodeciiini crepeorunu. Hactymuuii Bux crepeoTuiis, 110
IIHPOKO TIOIIMPEH] B CYCHITLCTBI — 1€ MpoQeciiiHi cTepeoTHIH,
T00TO y3araibHeHi ySBICHHS JHOMCH MO0 WICHIB Oyb-sK0i mpo-
deciitroi rpynu. Yucno npucni'is, AKi MicTATb Lel BHI cTEpeo-
THUITHUX TIePEKOHaHb, TocTynaeThes pewrti (12%), a KinbKicTs mpo-
(eciit, mopyIeHuX y [UX MPUCTIB'X, Tyxe oOMexeHa. Lle anBokar,
CITY)HUTENb EPKBH, JiKap.

AHani3yloun NpUCiB'A PO aJIBOKATIB, MOXKHA 3pOOUTH BHC-
HOBOK, 1110 CTaBNEHHS 10 HUX Y CYCIIbCTBI IIBU/LIE HETATHBHE.
Ix BRaxatots kopucmusumMu (4 lawyer and a wagon-wheel must
be well greased — AyiBoxatu Ta KoJeca Bi3a OBUHHI OyTH 100pe
smaineni); Opexmusumu (Only lawyers and painters can turn
black to white — Tinbku aIBOKaTH Ta XYIOKHUKH MOKYTh 3p0-
OutH YopHe Oimum);

Illo cTocyeThcs HEPKOBHOCTYKHTENIB MOXHA BIICTEKUTH
abo HelfTpanbHi abo HETaTHBHI XapakTepucTHKH. Pi3Hi Haii-
MEHYBaHHs CIy)XHTENIB LepKBU — priest, clerk, abbot, monk —
CTBEPIKYIOTb, IO CBAMEHHOCTYKUTEIb MA€ BEMKHUI BILTHB Ha
KUTTA Jtoneit: Such as the abbot is, such is the monk — SIxuit
HACTOATENb, TAKuil i uepHelb; As is the pew so is the pulpit -
Sxi mpomoBiHAKY, TaKi 1 iX ciyxaui. B ocTaHHBOMY TpHCHiB'T
BUKOPUCTAHHS CTHJIICTHYHOTO TPUIHOMY METOHIMii, ToOTO
TIEPeHEeCeHHs Ha3BH 3 OJIHOTO MpeAMeTa abo SBHIA HA IHIIKI
Ha OCHOBi 0€3MEePEeYHOro 3B'A3KY MiK HHMH, B [IbOMY BHMAJKY
the pulpit — kadenpa npomnoBinHuka, a the pew — HepkoBHa JaBa,
IO 703BOJISE HAJATH LBOMY 3aTBEPIKEHHIO BUCOKHH CTYIiHb
y3aranbHeHH.

P mpuCniB'iB, sKi CBifuaTh MpO TE, MO0 B AHIIOMOBHOMY
CYCIUITBCTBI 10 MPECTABHKMKIB IEPKBU OYJI0 3aBEJICHO CTABUTHCS
HACTOPOXEHO, 1HKOMHU 3 TI000toBaHHAM: Bad priests bring the devil
into the church — IloraHuii CBAIEHHNK MPUBOJMTD JI0 IIEPKBHU THsI-
Bona; Beware of the forepart of a woman, the hind part of a mule,
and all sides of a priest — OcTepiraiics KIHKH CIIepeiLy, 0cla 33a1y,
a CBAINICHHKKA 3 YCIX OOKiB;

CrasneHHs B cycminbeTBi A0 mpodecii nikaps 31e0i1bIoro
maHoOKBe, ke BOHU PATYIOTh monedl. Tomy HeraTueHi crepe-
OTHITH CTOCYIOTBCA JIMIIE JOKTOPIB MONOAMX Ta HEIOCBITYCHUX:
A young doctor means a new graveyard — Monopuit Jikap — 1¢ HOBI
Morunu; An ignorant doctor is no better than a murderer — besrpa-
MOTHHH JTiKap He Kpalui 3a BOMBLIO.

Crniji 3a3HAYMTH, N0 NPUYAHOK HEBEITMKOI KINBKOCTI TpH-
chiB'iB, W0 BinoOpakatoTh mpodeciiini cTepeoTHin, € Tok (axT,
IO e Y HeaNeKOMy MHHYJIOMY CYCIUILCTBO Mo BHPaKEHHIt
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KJIaCOBHUIi XapakTep, MPH AKOMY 4acTHHA JEoxeH Oyna BiToKpeM-
7ieHa Biz Oymb-sKoi TPyIOBOI TisTBHOCTI, @ HAbip HASBHUX Ha TOH
yac npocpeciii OyB Tyxe 0OMEKEHHA.

BucnoBok. Ilpucnis's pilicHo BioOpaxaioTh HAsgBHI
B CYCIIUTbCTBI CTEPEOTHIIN TA 3aBISKU TAKMUM XapaKTEPUCTHKAM,
AK JIAKOHIYHICTb, 0OPa3HiCTh, 3alaM'sATOBYBAHICTb, CIPHUSIOTH
1e OiNbIIOMY BKOPIHEHHIO X y CBIIOMOCTI Jiofiei. HepeBamHa
OinbIIiCTD TeH/ICPHHX CTepeomnlB TOBODHTE TIPO Micue, fKe
B cycmnbcnn 3aliMaloTh BITHOCHHHM MiX YOIOBIKOM 1 KIHKOIO.
A icHyBaHHS TMPUCIIB'{B, Y AKUX CTEPEOTHIH IPO KIHOK MAIOTh
HETaTHBHHUH XapakTep, CBITYATH NP0 CTAaBNEHHA 10 JKIHKHA
B CYCIUIBCTBI, € MPOTATOM CTONITH AOMIHYBAITH HOMOBIKH.
[lepeBakHa OiMbIIICTb MPHUCTIB'iB, MO MICTATH BIiKOBI CTEpeo-
THIH, CTOCYIOTHCA JIOAEH MOXMIOTO BiKY, MOPSAA 31 CIIBUYTTAM
1 PO3YMIHHAM Y HUX YacTO BHPAKAETHCA 3HEBAKIIUBE Ta HEMO-
Ba)XHE CTaBleHHS 10 ctapocti. Cepel eTHIYHUX CTEpEOTHIIB,
BiI0OpakeHUX Y TMPUCIIB'AX, OiNbIIY YaCTHHY CKIaJaloTh Heil-
TpanbHi Ta MO3UTHBHI YABIECHHSA OPUTAHLIB PO caMux coOi, 110
it He 1uBHO, 00 Oy/Ib-SKMi Hapoj BBaXae 3a Kpale MaTH Ipo
ce0e BICOKY JIyMKY. Hpoq)ecmm CTEEOTHIIH B npncmB X 0X0-
TITIOITh 00MEXeHy KilbKicTb MpoQeciil, ki BaXIUBI B KHUTTI
TrofieH.
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Klementieva O. Proverbs as a mean of social stereotypes
reflection

Summary. The article is devoted to the research
of proverbs in the English language and the social stereotypes
they are reflected in. The study material was English proverbs
selected by the continuous sampling method from well-known
dictionaries. Semantic analysis of selected English proverbs
offered the possibility to classify and group proverbs according
to gender, age, ethnic and professional stereotypes. Stylistic
analysis showed by which expressive means the imagery
and memorability of proverbs are achieved, thereby helping
stereotypes to become permanent in people's minds. Statistical
and comparative analysis methods offered the possibility to
reveal the percentage ratio of social stereotypes types reflected
in proverbs. Currently, the following types of social stereotypes
are distinguished: gender, age, ethnic or national, professional,
class, etc. There are positive, negative, neutral stereotypes
as well as group and individual ones. 49% of the studied
proverbs are those ones where gender stereotypes are shown.
Among them, proverbs that belong to women prevail. Her
personal qualities, the role in society and the relationship with
her husband, children, household duties, etc. are described.
21% of the total number of selected proverbs is found in age
stereotypes. The majority of proverbs refer to elderly people.
Proverbs reflecting ethnic stereotypes accounted for 18%
of the total selected proverbs number. An analysis of English
proverbs showed that positive characteristics prevail among
proverbs about the British. The number of proverbs containing
professional stereotypes is the smallest — 12%. Professional
stereotypes are people's generalized ideas about members
of any professional group. The most common professions
that are found in the analyzed proverbs are lawyer, church
minister, doctor. Proverbs reflect stereotypes existing in
society and thanks to such characteristics as brevity, imagery,
memorability, contribute to their even greater rooting in
people's minds.

Key words: proverb, stereotype, translation, reflection,
classification, characteristic.
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